
2) Direktīva 2004/18 ir jāinterpretē tādējādi, ka ar to netiek 
pieļauta tāda valsts tiesiskā regulējuma interpretācija kā pamata 
tiesvedībā aplūkotā, kas aizliedz tādiem subjektiem kā universitātes 
un pētniecības institūti, kuru galvenais mērķis nav peļņas gūšana, 
piedalīties pakalpojumu publiskā iepirkuma līguma piešķiršanas 
procedūrā, lai gan saskaņā ar valsts tiesībām šie subjekti ir tiesīgi 
sniegt pakalpojumus, uz kuriem attiecas aplūkotais publiskais 
iepirkums. 

( 1 ) OV C 247, 27.09.2008. 

Tiesas (ceturtā palāta) 2009. gada 23. decembra spriedums 
(Tribunale Amministrativo Regionale per la Lombardia 
(Itālija) lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu) — 
Serrantoni Srl, Consorzio stabile edili scrl/Comune di 

Milano 

(Lieta C-376/08) ( 1 ) 

(Būvdarbu publiskā iepirkuma līgumi — Direktīva 
2004/18/EK — EKL 43. un 49. pants — Vienlīdzīgas 
attieksmes princips — Uzņēmumu konsorciji — Aizliegums 
piedalīties tajā pašā publiskā iepirkuma līguma slēgšanas 
tiesību piešķiršanas procedūrā kā konkurentiem “consorzio 
stabile” (“pastāvīgs konsorcijs”) un tajā ietilpstošai 

sabiedrībai) 

(2010/C 51/13) 

Tiesvedības valoda — itāļu 

Iesniedzējtiesa 

Tribunale Amministrativo Regionale per la Lombardia 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītāji: Serrantoni Srl, Consorzio stabile edili scrl 

Atbildētāja: Comune di Milano 

Piedaloties: Bora Srl Construzioni edili, Unione consorzi stabili Italia 
(UCSI), Associazione nazionale imprese edili (ANIEM), 

Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Tribunale Amministra­
tivo Regionale per la Lombardia — EKL 39., 43., 49. un 81. panta 
un Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 31. marta 
Direktīvas 2004/18/EK par to, kā koordinēt būvdarbu publiskā 
iepirkuma līgumu, piegādes publiskā iepirkuma līgumu un 

pakalpojumu publiskā iepirkuma līgumu slēgšanas tiesību 
piešķiršanas procedūru (OV L 134, 114. lpp), 4. panta interpre­
tācija — Valsts tiesiskais regulējums, saskaņā ar kuru paredz 
uzņēmumu, kuri ir tādas tirgus dalībnieku grupas sastāvā, 
kura pati piedalās konkursa procedūrā, automātisku izslēgšanu 

Rezolutīvā daļa: 

Kopienu tiesības jāinterpretē tādējādi, ka tās nepieļauj tādu valsts 
tiesisko regulējumu, kāds ir pamata lietā un kurš tāda publiskā iepir­
kuma līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas procedūrā, kura vērtība 
nesasniedz Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 31. marta 
Direktīvas 2004/18/EK par to, kā koordinēt būvdarbu valsts līgumu, 
piegādes valsts līgumu un pakalpojumu valsts līgumu slēgšanas tiesību 
piešķiršanas procedūru, 7. panta 1. punkta c) apakšpunktā paredzēto 
robežvērtību, bet kuram ir zināma pārrobežu interese, paredz automā­
tiski izslēgt no dalības šajā procedūrā un piemērot kriminālsodu gan 
pastāvīgajam konsorcijam, gan uzņēmumiem, kas ir tā locekļi, ja šie 
pēdējie tajā pašā līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas procedūrā ir 
iesnieguši piedāvājumus, kas konkurē ar konsorcija piedāvājumu, pat 
ja šī konsorcija piedāvājums nav iesniegts šo uzņēmumu vārdā un 
interesēs. 

( 1 ) OV C 327, 20.12.2008. 

Tiesas (piektā palāta) 2009. gada 17. decembra spriedums 
(Finanzgericht Baden-Württemberg (Vācija) lūgums sniegt 
prejudiciālu nolēmumu) — Swiss Caps AG/Hauptzollamt 

Singen 

(Apvienotās lietas no C-410/08 līdz C-412/08) ( 1 ) 

(Kopējais muitas tarifs — Kombinētā nomenklatūra — Tarifu 
klasifikācija — Pozīcijas 1515, 1517, 2106 un 3004 — Žela­
tīna kapsulas — Zivju, kviešu asnu un sējas melnsēklītes eļļa 

— Jēdziens “iepakojums”) 

(2010/C 51/14) 

Tiesvedības valoda — vācu 

Iesniedzējtiesa 

Finanzgericht Baden-Württemberg 

Lietas dalībnieki pamata procesā 

Prasītāja: Swiss Caps AG 

Atbildētājs: Hauptzollamt Singen
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Priekšmets 

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Finanzgericht Baden- 
Württemberg (Vācija) — Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulas 
(EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un 
kopējo muitas tarifu (OV L 256, 1. lpp.) I pielikuma interpretā­
cija — Pozīcija 1517 (Margarīns; pārtikas maisījumi vai prepa­
rāti no dzīvnieku vai augu taukiem vai eļļām, vai dažādu šīs 
nodaļas tauku vai eļļu frakcijām, izņemot pārtikas taukus vai 
eļļas vai to frakcijas, kas iekļautas pozīcijā 1516) un 2106 
(Pārtikas izstrādājumi, kas citur nav minēti) — I pielikuma 
pirmās iedaļas A. punkta 5. apakšpunkta b) daļa — Zivju 
eļļas ar E vitamīna piedevu kapsulās, kuru sastāvā ir želatīns, 
glicerīns un ūdens, preparāta tarifu klasifikācija — Iepakojuma 
jēdziens 

Rezolutīvā daļa: 

Kombinētās nomenklatūras, kas iekļauta I pielikumā Padomes 1987. 
gada 23. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas 
nomenklatūru un kopējo muitas tarifu, ko groza Komisijas 2000. 
gada 13. oktobra Regula (EK) Nr. 2388/2000, ir jāinterpretē tādē­
jādi, ka: 

— uz pārtikas izstrādājumiem, kas tiek pasniegti mīksta želatīna 
kapsulās, kurās ir 600 mg auksti spriestas koncentrētas zivju 
eļļas un 22,8 mg koncentrēta E vitamīna, un katras kapsulas 
apvalks sastāv no 212,8 mg želatīna, 77,7 mg glicerola un 
159,6 mg attīrīta ūdens, un kuriem ir pārtikas piedevas funkcijas; 

— uz pārtikas izstrādājumiem, kas tiek pasniegti mīkstā želatīna 
kapsulās, kurās ir 580 mg kviešu dīgstu eļļas, un tās apvalka 
sastāvā savukārt ir no 250 mg cietes granulu, un kuriem ir 
pārtikas piedevas funkcijas; 

— uz pārtikas izstrādājumiem, kas tiek pasniegti mīkstā želatīna 
kapsulās, kurās ir 500 mg auksti spiestas sējas melnsēklītes 
eļļas, 38,7 mg sojas eļļas, 18,8 mg E vitamīna, 16 mg augsta 
tauku satura sviesta, 10 mg lecitīna, 8,2 mg vaska, 8 mg kalcija 
pantotenāta, 0,2 mg folijskābes un 0,11 mg biotīna, un tās 
apvalkā ir 313,97 mg želatīna masas (47,3 % želatīna, 
17,2 % glicerīna, 35,5 % ūdens), 4,3 mg pastas, kuras sastāvā 
ir 50 % titāna dioksīda un 50 % glicerīna, kā arī no 1,73 mg 
pastas, kuras sastāvā ir 25 % hinolīna dzeltenā un 75 % glice­
rīna, un kuriem ir pārtikas piedevas funkcijas, 

attiecas minētās kombinētās nomenklatūras pozīcija 2106. 

( 1 ) OV C 313, 06.12.2008. 
OV C 327, 20.12.2008. 

Tiesas (otrā palāta) 2009. gada 23. decembra spriedums — 
Eiropas Komisija/Īrija 

(Lieta C-455/08) ( 1 ) 

(Valsts pienākumu neizpilde — Direktīva 89/665/EEK un 
Direktīva 92/13/EEK — Piegāžu un būvdarbu publiskā iepir­
kuma līgumi — Lēmuma par līguma slēgšanas tiesību piešķir­ 
šanu pārsūdzības procedūra — Efektīvas tiesību aizsardzības 
iespējas garantija — Minimālais laikposms, kas ir jāievēro 
starp lēmuma par līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu pazi­ 
ņošanu noraidītajiem pretendentiem un attiecīgā līguma 

parakstīšanu) 

(2010/C 51/15) 

Tiesvedības valoda — angļu 

Lietas dalībnieki 

Prasītāja: Eiropas Komisija (pārstāvji — G. Zavvos un M. Konstan­
tinidis) 

Atbildētāja: Īrija (pārstāvis — D. O'Hagan) 

Priekšmets 

Valsts pienākumu neizpilde — Padomes 1989. gada 21. 
decembra Direktīvas 89/665/EEK par to normatīvo un adminis­
tratīvo aktu koordinēšanu, kuri attiecas uz izskatīšanas [pārsū­
dzības] procedūru piemērošanu, piešķirot piegādes un uzņē­
muma līgumus valsts vajadzībām [piegādes un būvdarbu 
publiskā iepirkuma līgumu slēgšanas tiesības] (OV L 395, 33. 
lpp.), 1. panta 1. punkta un 2. panta 1. punkta pārkāpums — 
Padomes 1992. gada 25. februāra Direktīvas 92/13/EEK, ar ko 
koordinē normatīvos un administratīvos aktus par to, kā 
piemēro Kopienas noteikumus par līgumu [publiskā iepirkuma 
līgumu slēgšanas tiesību] piešķiršanas procedūrām, ko piemēro 
subjekti, kuri darbojas ūdensapgādes, enerģētikas, transporta un 
telekomunikāciju nozarē (OV L 76, 14. lpp.), 1. panta 1. punkta 
un 2. panta 1. punkta pārkāpums — Pienākums paredzēt valsts 
tiesībās efektīvu un ātru pārsūdzības procedūru, kas ļautu norai­
dītā piedāvājuma iesniedzējam panākt līguma slēgšanas tiesību 
piešķiršanas lēmuma atcelšanu — Pārsūdzēšanas termiņi 

Rezolutīvā daļa: 

1) pieņemot 2006. gada Statutory Instruments [Normatīvais akts] 
Nr. 329 49. pantu un 2007. gada Statutory Instruments Nr. 50 
51. pantu, Īrija ir pieņēmusi normas, kuras reglamentē līgumslē­
dzēju iestāžu un subjektu lēmumu un to pamatojuma paziņošanu 
pretendentiem, tādā veidā, ka var izrādīties, ka tajā brīdī, kad 
pretendentiem ir sniegta pilnīga informācija par to piedāvājuma 
noraidīšanas pamatojumu, nogaidīšanas termiņš līguma noslēg­ 
šanai jau ir beidzies, un līdz ar to Īrija nav izpildījusi tās pienā­
kumus, kas paredzēti Padomes 1989. gada 21. decembra Direk­
tīvas 89/665/EEK par to normatīvo un administratīvo aktu koor­
dinēšanu, kuri attiecas uz izskatīšanas [pārsūdzības] procedūru 
piemērošanu, piešķirot piegādes un uzņēmuma līgumus valsts vaja­
dzībām [piegādes un būvdarbu publiskā iepirkuma līgumu slēg­ 
šanas tiesības], kurā grozījumi izdarīti ar Padomes 1992. gada 
18. jūnija Direktīvu 92/50/EEK, 1. panta 1. punktā un 2. panta 
1. punktā un Padomes 1992. gada 25. februāra Direktīvas 
92/13/EEK, ar ko koordinē normatīvos un administratīvos aktus
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